Ri 4 tie 1884 en biage, fib. 465—480. 


af 
Baldenftröm. 
SFyrationdetredje Argängen. 


Juli 


Till wära wänner. 


Emedan bilagan till förra häftet af Pietiſten innehöll tre ark i ft. f. 
22 fa innehaͤller detta endaſt ett ark. 


* * 


* 


ſommar är ute och refer och predikar, far jag upplyſa, att det fler helt och 
haͤllet för arbetet med öfwerſättningen af nya teſtamentet. När jag en 
gang börjat utgifwandet af detta werk, hwilket jag ſedan maͤnga är betrak⸗ 
tat fom mitt lifs ytterſta uppgift, tanner jag mig pligtig att fullfölja 
arbetet med all den ihärdighet och kraft, ſom Gud gifwer. Det blir i alla 
fall ett arbete för mänga ar. Och efter naturens ordning är ſnart min 
bafta tid förbi, ſwäl hwad kropps⸗ fom fjälsfrafter angaͤr. Det gäller 
derför att wäl anwända den tid, ſom är. En inſändare i Göteborgs 
weckoblad har uppmanat mig att lemna allt annat arbete för att ſamla 
hela min kraft pa nya teſtamentet. Jag wille det gerna, om jag bara kunde. 
Men det är omsjligt. Dock är klart, att det ar min pligt att gota, hwad 
ſom är möjligt i den riktningen. 


Jag twingas att nämna detta derför, att jag till min bedröfwelſe 


Med anledning af undrande frägor fran flera hall, hwarför jag icke i Sd 


erfarit, att äfwen denna min tidbatabragenbet blifwit or ſomliga en 


anledning till illwilliga e 
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Att tredje häftet af nya teſtamentet kom ut fa fent, bert de pd om⸗ | 
ſtändigheter, öfwer hwilka jag icke kunde raͤda. Emellertid har arbetet [4 
framſtridit wid tryckeriet, att det fjerde häftet icke län ge torde lata wänta 


Da fig. Uppfättningen är i det närmaſte färdig. Alldenſtund ingen köpare 
ar bunden att taga fortſättningen, fa maͤſte kommisſionzren ſerſtildt re: 
qvirera hwarje nytt utkommande häfte. Tiden att inſända reaviſition 


A fferde häftet är alltja inne. Omkring midten af Auguſti bor det wara | 


utfommet. 


Med fjerde häftet ſtall följa en förklaring pa nägra tryckfel i de före⸗ Hi 
gaͤende. 


utom mig ſjelf, för att undwika tryckfel. Men anda far man efterät fe 


Det är otroligt, hwad arbete ſom nedlägges af tre korrekturläſare 


ett här och ett der. Det ſwaͤraſte tryckfel, ſom wäl hittills förekommit, 


finnes i noten till Matt. 25: 32, ſid. 137, förſta ſpalten rad. 14. Der 


ſtär warda tf. f. wara, och det gifwer en alldeles förwänd mening, bwar⸗ 


för jag redan här will fäſta uppmärkſamheten derpd. 


Jag hoppas, att de wänner, ſom gjort ſig moͤda att leta efter fel i be 
wa förſta häftena, flola fortſätta dermed ſamt meddela mig hwad be funnit. 


Manga hafwa tydt, att min öfwerſättning af nya teſtamentet är 


alltför ſlafwiſt efter orden. Det har jag wal förutſett. Och manga an⸗ 
märkningar ffola funna göras i den wägen. Men min grundſats är att 


ga efter orden fa noga fom möjligt. Huruwida det eller det kan ſägas pa 


ſwenſka, det kan ju i wisſa fall wara twifwel underkaſtadt, och icke will jag 


pafta, att jag alltid lyckats riktigt urſtilſa det. Men fa laͤngt den ordagranna 
öfwerſättningen ſynts mig ſjelf wara möjlig, fa har jag följt orden. Der⸗ 
igenom far läſarena en trogen bild af grundtextens uttrycksſätt. Förſt nar 
den ordagranna öfwerſättningen ſynts mig omöjlig för det ſwenſta ſpraͤlet, 


har jag tilfatit mig mer frihet, men da har jag i en not wanligen ar gifwit, 
5 huru den orbagranna öſwerſättningen ſtulle lyda, ifall man kunde fa tala 


pa ſwenſta. Om desſa grundſatſers riftighet kan man diſputera. Emellertid 
ar det de grundſatſer, jag följt, emedan jag tror dem wara riktiga. Och 
för hwarje dag fer jag hwad ffada för textens uppfattning, fom flett der⸗ 
igenom, att den nya antagna kyrkliga öfwerſättningen oupphörligt tilfätit 
fig onödiga friheter och afwikelſer fran grundtextens uttryck. 

Att emellertid pa detta ſätt öfwerſättningen kommer att förete uttrnd, 


ſom i grunden icke aro fwenffa utan grefiffa eller hebreiſto, det är fant. 


Men dels är detta i hwarje bibelöfwerſättning omöjligt att undwika, dereſt 
man icke will i otaliga fall alldeles omſtrifwa texten, dels ma märkas, att 


> evangeliſterna och apoſtlarna ſjelfwa lida af ſamma fel. Ty derds-ſtrifter 


Gro ffrifna a grekiſta, men pa en grekiſta, fom wimlar af uttryck, hwilka icke 
dro grefiffa utan hebreiſta. Och nar de pa grekiſta öfwerſätta ſtällen ur gamla 


teſtamentet, fa fier det ſtundom fa ogrekiſtt fom möjligt. Att derför wid öfwer⸗ 


ſättningen af deras ffrifter fa troget fom möjligt följa orden, äfwen om det icke 


alltid ſtulle blifwa fa ledig ar ett ſom fig pa deras 


* * 4 * 
4 +t * 1 
PBr > N 
* 
Zr 
¢ > 4 
7 * 
u 
% 
2 
7 
> 
. 
* * * 
+: 
| 
| 
* * 
ay 
* 
* 
— 
“Va 
7 % 
wi 
a 
* 
- - 
* - 
| 
| 
" 
— 
3 
f 
7 
* 
t 
* 
8 ; 
** = 
* $ 
4 
» 422 


| 


| eget exempel och faͤledes icke gerna kan wara fa fördömligt. Men erfaren- 
heten har wiſat, att man i en wif tidning förftätt att klandra min trobet 


mot grundtegten dfmen.i fddana fall, der den ordagranna n 3 


güfwit lita mönſtergill ſwenſta fom naͤgon annan. 

J noterna till öfwerſättningen har det warit mitt bemödande att icke 
ſäga för mycket och icke för litet ſamt att i fa fa ord fom möjligt ſäga i 
ſak ſaͤ mycket fom möjligt. Huruwida jag alltid lyckats deri, är en annan 
ſak, hwars bedömande tillkommer andra. För ſomliga torde jag mängen- 


ſtädes hafwa ſagt för mycket, der jag för andra ſagt for litet. Jag un | 


godt jag fatt nad ti. 


„Swat Elanders ffrifter, bwilka fäfom titelbladet arp 


riktade ferffildt mot mig, far jag med anledning af gjorda förfrägningar upp⸗ 
lyſa, att jag hwarken har tid eller luſt att offentligen bemöta dem. De 
litna mycket en af den fatolffe preſten Bernhard i Stockholm utgifwen 
framſtällning af Luthers rättfärdiggörelſelära, i hwilken bot författaren juſt 
intet annat gor dn citerar Luthers fkrifter men pa ett fadant ſätt, att han 
ſlutligen kommer till det reſultat, att Luther warit beſatt och icke haft det 
ringaſte begrepp om ware fig ſynd eller näd. Saͤſom bäſta medlet mot en 
ſaͤdan ſtrift är att läſa Luther ſjelf, fa will jag fajom bafta medlet mot 
Elanders framſtällningar hänwiſa till mina egna ſtrifter. Elander upp⸗ 
repar bland annat t. ex. den uppenbara lögnen, att jag förnekar Kriſti 
guddom. Jag kallar detta en lögn och icke ett mißtag, och det derföre att jag 
flere gaͤnger i mina ſtrifter mer än tydligt förklarat mig om henna ſak. Ja, 
Elander gar fa langt uti att trampa ſanningen under fina fitter, att han 
ock paͤſtaͤr, det jag ſtulle lära, att Kriſtus icke beder, icke manar godt för 
de trogna (fid. 105), och detta ehuru jag utgifwit en ſärſtild ſtrift med 
titel: 


de icke pd behörigt ſtälle ffola taga reda pa, huru det werkligen für 4 


hater fig. Hufwudſaken är i alla fall, att huru mycket Elander än ftrifwer, fa 
fall han förgäfwes leta efter ett bibelord, der det ftir, att Kriſtus förſonat Gud. 
Nej ſtriftens allt genomgaͤende tal är och förblir, att det dr mennifforna, fom 


genom Kriſtus förſonas med Gud och detta af Gud ſjelf. Allt är det af Gud, 


ſom har forfonat of med fig ſjelf genom Jeſus (2 Kor. 5: 18). Hwarje 
Iteologi, ſom af Fadren gir en annan bild dn af Sonen, är och förblir en 
oſanning, fa länge det är fant, hwad Kriſtus i Joh 14: 9 fäger: 


maͤnga ord man än anwänder för att inför de enfaldiga ffyla detta für- 
haͤllande. Herrens ord blifwer ewinnerligen, ſaͤſom det ftär ffrifwet. | 
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Kriſti öfwerſtepreſterliga förbön. Ett ſaͤdant trots mot fanningen 
gränſar werkligen till det otroliga. Men nog härom. Ma ſaken wara 
at Gud befald. Elander ſtrifwer för läſare, om hwilka han wet, att 


Den 
mig jer, han jer Fadren. Men fa länge man af Sonen gir en flöld emot 
Fadren, fa länge har man en annan bild af Fadren än af Sonen, hurn 
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Ett blad ur werkligheten. | 


ae | dot manga dr ſedan lärde jag fünna en man. Han hade en n förlorat 

ſon. Den unge mannen hade ſtulit fran fin fader och rymt utom lands. 

| . När fadren fid reda pa, hwar han fanns, fände han honom penningar, m 
i for att ban ftulle komma hem igen. Detta war en ſtymt af Guds hjerta. 
| Men mydet länge woro fadrens bemödanden att fa hem fin fon förgäfwes. m 
| i Efter nägra är träffade jag honom. Jag fraͤgade: Huru är det med dink 
aa jon?” Han ſwarade: Jo, nu är han hemma“. Fadershjertat hade lyckats 
ae till fit, och fadersfamnen hade alltid ftatt öppen. Det war en ſtymt af 
| i | Guds hierta. För nägra weckor ſedan träffade jag alldeles oförmodadt ſam⸗ 


me fader igen. Huru är det med din fon?” frägade jag ater. — Han har 
hängt fig”, blef det forſträckliga ſwaret. Derwid ſtörtade twenne taͤrefloder 
ut fadrens ögon, och i dem fag jag ater en ſtymt af Guds hierta. Men] 
i ſonen fag jag en bild af alla de menniffor, fom, ehuru Guds fadershjerta # 


brifter af förbarmande, och ehuru hans fadersfamn ſtaͤr öppen, och ehuru 
han utgifwit Sonen für deras frälsning, bort och gifwa ſig 
till ſpillo. 
= H Wänner waren fafta, oritelige rita i Deren werk 
Bedjen för mig. | 
i _ Welle 28 salt 1884. ®. 


m med anmittningat 


Waldenſtröm. | 
Trede haftet. Pris 75 öre. 
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|  Betrattelfer öfwer Tit. 2: 13 
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Sam. Johansſon. 


Pris 25 dre. 
torde infant till 
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Pietiſtens tion. 
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